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LJA.   ФОНЕ   ОБЩЕГО   распада   за-

• ' цадноенропейского буржуазного

театра встает один лрезвычайио ост-

рый и сложный вопрос — о роли ЯП",-

тера і

Вѵіьмем для примера судьбу одно-

го ив оа.мых одаренных, самых круп-

ных и, пожалуй, самых чутких ак-

теров буржуазного театра — Сандро

Моисеи. Как известно,' Моиоси вы-

нужден был покинуть Германию и

сейчас натурализовался в трушпе од-

ного из крушней-ших итальянских

театров. Первый спектакль, в кото-

ром этот выдающийся траігик ySW

выступал, играя свою роль на италь-

янском языке, превратимся в собы-

тие.

Нашелся «просвещекиый» каяшта-

лист, Умторый рискнул пойти на

столь сногсшибательное предприятие,

как пересадка Моисеи на ' итальян-

скую почну. Полмиллиона ліиір были

вложеиы в это опасное предприятие.

Для первого выстушгеіния Моисеи

выбрали известную пьесу Гофманста.

Моисеи выдержал испытание с че-

стью. Как отмечают миогочніс.лелшѵые

иностранные буржуазные журнали-

сты, посетившие этот спектакль, ню

прошло в десяти минут с тех пор,

как он пояінишіся на сцене и аагошо-

рил впервые в жизни по-итальян-

ски, публика устроила ему бешеную

овацию. В этом тоже был привкус

сеішел ним, помноженной на удовлет-

воренное чувство вамиоиального са-

иолчобия. ■    •
Трудно сказать, чему здесь больше |

удивляться:    темпераменту    зрителя.' ца. Она ударяется, по собственному

или  дарованию актера?  Моиоои  вы- j признанию,  в  самый   крайний,  гоіо-

I ходил   раскланиваться,   и  по  щекам   окнй,   двумерный    примитив.    Этот

; у пето текли слезы признательности   примитив   циничен   до   откровенно -

I и удовлетворения. В них было много . сти, или точнее    он    откровенен до

горечи,   во   что   была,   таік   оказать, | цинизма.  При  этом   Жозефина Бек-

горечь субъективная, автобиографиче. і кер страшно боится того, что ее об-

і Окая.  Выходи  раскланиваться, боль- j винят в аморальности. сАмораллям»
] той актер благодарил за гостетлриим-   в  Париже может сейчас не сделать

ство,  за сочувствия  и  даже    может [кассу.
! быть   за право  персонал ыгоого • поли- .    Жёзефина Банкир путает ху дожни -

! тлідеокого убежища на театре.            » нош  и называет, к' великому  стыду

Однако обо всем этом Моисеи мол-

чал. Он не пытался сделать никаких

политических выводов из всего прр-

исшедтгего. Недавно американский

чемпион по боксу, низколобый, похо^

жий на гориллу гигант Макс Бэр,

пожимая побежденному им боксеру-

немцу Шмелиигу руку, оказал:

— Я прошу вас ститать каждый

мой удар, ванесевшіый вам. адресо-

ванным Гитлеру.

Это была, прямолинейная, как удар

кулака, и не совсем удачная с точки

зрения дипломатической вежливости

демонс-тракия.

Никто не требует ничего подобного

от Монсои. ЕІо совершенно понятно,

что 'и от него в столь критический'

момент требовалось социально осмыс-

лить свои слезы, ибо если так по-

дойти к ним, то и плач Моисеи дол-

жно принять за плач над тупиком,

над остатками буржуазного искусст-

ва. Моиоси был заключен в госте-

приимные об'ятия дружественной

итальянской буржуазии, которая

скрасила его седины новыми лавра-

ми, но которая, разумеется, не в со-

стоянии окрасить старость своего

клаооа.

Іі

■ Впрочем . первоклассные актеры

буржуазного тзатра чрезвычайно раз-

личны по своим устремлениям и да-

же в известной степени враждебны

друг другу. В самом деле, что обще-

го у Сандро Моисеи с, Жозефиной

Беккер? Между тем по существу —

это актеры-ровесники, однолетки

эпохи, дети одной и той же полосы

капиталистического 'искусства. Есть
нечто глубоко символическое в том,

что в кгітатюсе великих актеров оов-

ременіиого .буржуазного театра без

всякого стеснения Жозефину Беккер

помещают лаже впереди Моисеи. По

гонорару — раз. По размаіху попу-

лярности — два. Наконец по степени

посещаемости   — три.

Чем во едю- привлекает Моиоси

публику и что влечет еще в его да-

ровании? Трагическая усложнен-

ность его таланта, окрашенная в

цвета самого ядовитого лирическо-

го суб'ективиэма.. Жозефина Беккер

I подаватывает  палку  с, другого  кон-

своего антрепренера, мэтра Пикассо

— «Пганарцо». Эте не мешает ей от-

лично представлять себе конкретные

задачи, поставленные перед ее ис-

кусством. Она давно уже забыла о

сг-оиж обезьяньих танцах, и ее на-

ряд, в свое время сделанный на жи-

лую нитку] из бвшііиовьн листьев и

кожуры, сейчас давно уже заменен

отличной моделью от Ворта или

Пуаре.      /

Легко себе представить, сколько,

философской глубины и сколько об-

реченности было бы в ответе Моиоси,

если бы ему зашали вопрос: «В чем

должна 'достоять ваша связь с публи-

кой?». Жозефина Беккер we задумы-

вается іил такого рода пустяками.

Она отвечает легко и непринужден-

но. Иіи иі. секунду не стирая улыбки

со своих  уст:

—   Я считаю, что должна всячески

помочь  зрителю   забыть  о  всех   тех !

заботах,  с  каюимш    он    приходит  в

ЛЛѴГПр...

«Вот Гегель, и книжная мудрость,

и смысл' философии всей»... За эту

куцую задачу ЖоЬефнла Беккер и

получает  гонорары.

—  Что вы называете искусством,

мадемуазель? — пристает к пей с

чог.ым вопросом неугомонный журва-'

ЛИСТ.

В первую минуту Жозефина Беккер

даже теряет самообладание. В самом

деле, что же такое она называет ис-

вусстіюм? Затем она решает переад-

ресовать этот вопрос своему ант-

решренйру, Вполне правильное реше-

ние: искусство, — это, иовидимому,

уменье делать сборы. Вдохновенье

следует проверять по бухгалтерским

книгам, Чековая книжка — вот на-

стоящий силомер успеха, По синьор

Лбатніно — пылкий итальянец, из

породы тех. кто устроил только вче-

ра овацию Сандро моисаи. Он черес-

чур серьезно подходит к своей за-

даче в набивает читала, длинную, лек-

цию, что явно, конечно, нетерпимо.

II  Жозефина  Беккер,   пользуясь вы-

вжвнййм  ее ийтефшьюера, нокакцим-

четного времени». Жозефина Беккер

могла бы назвать , цикл своих га-

стролей *В бетах от не утраченного

времени». Те, кто уже не в состоя-

нии перевести стрелки часов назад,

пытаются по крайней мере вообще

шбытъ о том.  что часы идут...

Ill
Сандро Моисеи и Жозефииа Бек-

кер представляют собой как бы две

крайние точки, между которыми

свободно вмещается вое театральное

искусство буржуазного Запада. Это

— искусство, ирчко-вамное золотой

цепью к прометеевой скале капита-

листического строя. П если Моисеи

лпедставляет собой тяжелую артил-

лерию крупного философского калиб-

ра с многочисленными попадани-

ями н еще большими недолетами,

то Жозефина Беккер сидит на ско-

рострельных орудиях, гари чем ис-

кусство ее паіломітнает в услови-

ях буржуазного общества бееироиг-

ры питую лотерею.

Вот почему, если смотреть фактам

прямо в лицо, следует сказать, что

вед поколение этих актеров тесно

и нерааніимчато связано со всем

прошлые н настоящим буржуазно-

го искусства каашм бы судорожным

и благим порывам ни предавались

отдельные  его  гвредставінтеліи.

Виртуозы театрального искусства,

изгнанные из Германии и иагоияе-

~мые из сферы подлипшого искусства

всей политикой капитализма, стра-

датот. как мы видим, в луішем слу-

чае поллітччеекой немотой. Они мол-

чат, однако, не потому, что не ви-

дят разницы между Герингом и Ло-

эдаррдагом, между Гретхен и Мар-

ля н Дитрих. В овеем большинство

они принадлежат к той высокеешла-

чиваемой, верхушечной части теат-

ральной армии труда, к той аршюто-

кратиіи сцены, которая иаяодит себе

применение в любам антояімбле лю-

бой  стрлиры.

При одном условии: при условии

молчаливого  согласия  со  всем  пове

ет, кал; раз'яре.пная пантера. Это I делѵием буржуазии, итальянский фа-

шизм чествует Мовоои, изгнанного

германским фашгігамом. Моиюои при-

емлет это' как должшюе и молчит,

ійіний актер Паленберг может

быть не согласен, чтобы его омотре-

ліи на репетициях, где он играет так

рым». Но Рейнігардту
нужен ■ этот трюк для подвятия сбо-

ровѵ Па-лонберг тоже молчит. И Ме-

фистофель' выходит в штатском ко-

стюме. В лили гак называемых звезд

еще что такое? Короче, выразитель

нее, проще и не так философпче-

екііі-етдромо.лііо.

' — Искусство — то же. что любовь.

Оно  похоже  па  воядушіяіьіе прыжки.

| Иго  главное  достоинство  в том.  что

на   него тратят  время,   не    замечая -

того,   как  быстро оно  проходит.

Чехов презрительно называл дам-

скую философию стюрн гарной». Но

Жозефина Беккер — этот Заратустра

мгёвк-холла — отіщодь не так глупа  буржуазный театр имеет в известной

и. иа.літліа. Пошлость ее взгяіядов

становится силой, нооколмсу она —

Вршлость воееб'емлгащая. Йрует на-

зывал свои романы «В попсасад утра-

мерѳ- крепкую опору, и, пожалуй,

именно яти первоклассные дарова-

ния и есть то, на чем он в сущно-

сти еще держиоея.       ___________


